
13 Fisch-Happen-Tour 
Fish Snack Tour

Den ehemals größten Fischereihafen Europas während einer 
kulinarischen Reise entdecken. Bei einem gemütlichen 
Spaziergang gibt es viel Wissenswertes über die Geschichte 
des Fischereihafens zu erfahren, garniert mit Anekdoten 
und den Besonderheiten des Areals. Dabei werden leckere 
Häppchen unterschiedlicher Fischspezialitäten gereicht.

Take a culinary tour of what was once Europe's largest 
fishery harbor. On this leisurely walk, you will learn lots of 
interesting facts about the history of the Fishery Harbor, 
garnished with anecdotes and notes about the complex's 
special features. All served up with some delicious specialty 
fish snacks. 

  ca. 2,5 Std / approx. 2.5 hrs     

14 Führung Schaufenster Fischereihafen 
Shop Window Fishery Harbor Tour

Fischverarbeitung und Räuchern „live“ im historischen  
Fischereihafen. Während eines Rundgangs durch das 
Schaufenster Fischereihafen viel über die Geschichte, die 
Fischerei und die Arbeit dort früher und heute erfahren. 
Und weil die Guides Erfahrung im Umgang mit Fisch haben, 
gibt es auch gute Tipps für den Einkauf und die Zubereitung 
zu Hause.

Fish processing and smoking "live" at the historic Fishery Harbor. 
On this tour of the Shop Window Fishery Harbor, you will learn  
all kinds of information about the history, fishing and work 
performed at this site—past and present. And as the guides are  
experienced fish handlers, they will also be able to provide 
good tips for buying fish and preparing it at home. 

  ca. 1,5 Std / approx. 1.5 hrs     

12 Führung Havenwelten 
Harbor Worlds Tour

Der Rundgang über das historische Pflaster mit der  
Entstehungsgeschichte des ersten Hafens von Bremer-
haven führt bis in die Gegenwart mit den futuristischen 
Bauten, die schon von Weitem sichtbar sind und hoch  
in den Himmel ragen, oder wie eine zu Glas gewordene  
Wolke aussehen. 

The tour along the historic cobblestones starts by  
recounting the story of how Bremerhaven's first harbor  
was established, before transporting you back to the  
present with futuristic buildings visible from afar,  
soaring skyward like glass clouds. 

 
 

  ca. 1,5 Std / approx. 1.5 hrs     

BremerhavenGuide

Führungen  
und Touren

Guided  
Tours

TouristTel: +49 (0)471 41 41 41
touristik@erlebnis-bremerhaven.de
bremerhaven.de   

Buchung & Beratung  Booking & assistance
Tickets und Tipps für den gelungenen Urlaub bietet das  
erfahrene Team der Erlebnis Bremerhaven.
The experienced team at Erlebnis Bremerhaven will be glad  
to provide guided tours in different languages for groups. 

Meer Wissen 
Meer Erleben 
Meer Verstehen
Knowledge, experience & comprehension Fish, diversity & taste

Mit dem digitalen Stadtführer auf eine maritime Ent-
deckungsreise zu spannenden und historischen Orten 
der Seestadt gehen. Gespickt mit spannenden Videos, 
Audiostorys, Bildern, Texten und Augmented Reality.

Use the digital city guide to embark on a  
maritime expedition to fascinating, historic 
corners of this maritime city. Complete 
with exciting videos, audio stories,  
images, texts, and augmented reality.

   ca. 2 Std / approx. 2 hrs       
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Meer Fisch 
Meer Vielfalt 
Meer Genuss
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10Weserfahrt mit MS „Geestemünde“ 
Weser cruise on MS Geestemünde

Die "Dicke Pötte Tour" auf der Weser schippert entlang der 
Hafenanlagen Bremerhavens bis zu den Seehundbänken.
The "Big Pots Tour" of the Weser cruises past Bremer­
haven's harbor facilities to the seal-covered sandbanks.

  ca. 2 Std / approx. 2 hrs     

5 Seemannsgarn, Legenden und Meer 
Sailor's yarns, legends and the sea

Ein Rundgang der besonderen Art mit ungewöhnlichen und 
spannenden Geschichten und jeder Menge Seemannsgarn.
A special kind of tour filled with fascinating, unusual 
stories and a whole bunch of sailor's yarns.

  ca. 2 Std / approx. 2 hrs      

3 Schiffe kieken 
Checking out ships

Die Spuren der Seefahrer führen zu Bergungsschlepper,  
U-Boot, Feuerschiff, Dampf-Eisbrecher und Windjammer.
You will see to rescue tugs, submarine, lightship, 
steam-powered ice-breaker and windjammer.

  ca. 2 Std / approx. 2 hrs     

8 RIB Tide Boot-Tour 
RIB Tide tour

Sonst für Militär und Industrie im Einsatz, düst die  
„Orca“ in atemberaubendem Tempo über die Wellen.
Otherwise used for military and industrial purposes, 
the “Orca” will jet across the waves.

  ca. 1,5 Std / approx. 1.5 hrs      

9 Speedboot-Safari 
Speedboat safari

Mit dem Offshore-RIB, konstruiert für raueste Bedingungen 
auf See, hinaus zur rasanten Fahrt über die Weser.
Take an offshore RIB, designed for the roughest of sea 
conditions, out on a high-speed cruise of the Weser.

  ca. 1,5 Std / approx. 1.5 hrs       

7 Der HafenBus 
The HarborBus

Durch die Stadt hinein in das Überseehafengebiet bis an  
die längste Stromkaje Europas mit den Ozeanriesen und  
auf das Sperrgebiet des Container-Terminals.
Head through the city to the Overseas Harbor district, before 
reaching Europe's largest tidal quay, with giant 
ocean liners, and the sealed-off container terminal.

  ca. 2 Std / approx. 2 hrs     

11Weserfahrt mit der MS „Oceana“ 
Weser cruise on MS Oceana

Törn entlang der Skyline, dem Container-Terminal und 
Europas längster Stromkaje bis zu den Seehundbänken.
A cruise past the skyline, the container terminal, and  
Europe's largest tidal quay to the seal-covered sandbanks.

  ca. 1,5 Std / approx. 1.5 hrs     

6 Wasser-Taxi „Lottjen“  
"Lottjen" water taxi

Mit dem Börteboot durch Fischereihafen, Überseehafen, oder 
sogar hinaus auf Weser und Geeste zu den Leuchttürmen.
Take the small wooden boat past the Fishery Harbor 
and Overseas Harbor or even out on the Weser and 
Geeste to the lighthouses. 

  min. 45 Min / min. 45 min    

4 Hafenrundfahrt Überseehäfen 
Overseas Harbor cruise

Mit den Glasdachbarkassen entlang der Traditionsschiffe, 
Schleusen, Marina, Werften bis in die Überseehäfen.
Take a glass-roofed barge past the Traditional ship 
fleet, locks, marina, and wharfs to the Overseas Harbors.

  ca. 1 Std / approx. 1 hr      
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1 Vom Ursprung der Stadt 
From the city's origins

Der Rundgang zeigt die stadtgeschichtliche Entwicklung  
von der Vergangenheit bis zur Gegenwart.
The tour covers the city's history from past to present. 

  ca. 2,5 Std / approx. 2.5 hrs      

2 Geführte Stadtrundfahrt im eigenen Bus 
Guided city tour in separate bus

Die Rundfahrt führt durch den Fischereihafen, die Innenstadt 
mit Museumshafen bis in die Überseehäfen.
The tour passes through the Fishery Harbor, the  
inner city with the Museum Harbor, and ends at the 
Overseas Harbors.

  ca. 2 Std / approx. 2 hrs       
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